
PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL  

Parish Office/ Oficina Parroquial (317) 636-4828 

Pastor/ Padre 

 Rev. John McCaslin– 107 or (317) 543-7675 

 fr.johnsaht@gmail.com 

Deacon/ Diácono-  

 Oscar Morales—105 or (317) 543-7719 

 deaconoscar@gmail.com 

Director of Faith Formation and Coordinator of Youth  

Ministry/ Directora de la Formación de Fe y  

Coordinadora del Ministerio de Jóvenes 

 Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729 

 escmcfadden@gmail.com  

Music Director/ Directora de Música  

 Miranda Parker– 101 or (317) 543-7697 

 parker.miranda.p@gmail.com 

Business Manager/ Gerente de Operaciones 

 Debra Condon– 103 or (317) 543-7740 

 debracondon@yahoo.com 

Bookkeeper/ Contadora 

 Holly McClara– 104 or (317) 543-7758 

 holly-mcclara@att.net 

Admin. Assistant/ Asistente Administrativa  

 Alma Figueroa  

 102 or (317) 543-7730 

 saht.indy@gmail.com  

Counseling Program/ Programa de Consejería 

 Fr. Sam Cunningham- (317) 236-1582 

 scunningham@archindy.org 

Custodian/ Bedel 

 Ines Cervantes 

Saint Anthony Catholic School/ Escuela San Antonio 

 (317) 636-3739 

Victims Assistance/Assitencia a Victimas de Abuso 

 Carla Hill-(317) 236-1548  

Emergency Number/ Número para Emergencias 

 (317) 455-8359 

Website Manager  

 webmaster.stanthonyindy@gmail.com  
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Saint  
 Anthony  
  Church 

Iglesia    
de San   

Antonio 

January 01  / 01 de enero 2017 Solemnity of Mary, the Holy Mother of God / Solemnidad Santa María, Madre de Dios  

W e e k e n d  M a s s  S c h e d u l e /

M i s a s  d e  f i n  d e  s e m a n a  

Saturday/ Sábado 

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

Sunday /Domingo  

8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español 

11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés 

5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe 

 
W e e k d a y  M a s s  S c h e d u l e /  

M i s a s  d e  l a  s e m a n a  

Monday/ Lunes 

9:00am: Communion Service in English/  

Servicio de Comunión en Inglés 

Wednesday through Friday/ Miércoles a Viernes   

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés 

Tuesday/ Martes 

5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

 
C o n f e s s i o n s / C o n f e s i o n e s  

Saturday/ Sábado 3:30pm   

Sunday/ Domingo 7:45am 

Or by appointment/ o con cita 

 
P a r i s h  C e n t e r  

O f f i c e  H o u r s /   

C e n t r o  P a r r o q u i a l   

H o r a r i o  d e  O f i c i n a  

The Office is closed 1:00pm – 2:00pm for Lunch / La oficina 

esta cerrada de 1:00pm a 2:00pm por el tiempo de almuerzo. 

 

 
Bulletin Announcments Deadline: Send in by Tuesday noon, 5 days 

before publication, to saht.indy@gmail.com  

Tiempo Limite para Anuncios en el Boletín: Mandar información antes 

de los martes, 5 días antes de la publicación, a saht.indy@gmail.com 

www.facebook.com/Saint Anthony Catholic Church Indianapolis 

Monday/ Lunes   Closed/ Cerrado 
Tuesday/ Martes  10:00am – 5:00pm 
Wednesday/ Miércoles 10:00am – 5:00pm 
Thursday/ Jueves 10:00am – 5:00pm 
Friday/ Viernes 10:00am – 5:00pm 
Saturday/ Sábado Closed/Cerrado 
Sunday/ Domingo Closed/Cerrado 

tel:317%20236-1548


 Welcome to St. Anthony Church / Bienvenidos a la Iglesia de San Antonio 

Bienvenidos a nuestra parroquia, estamos encantados de recibirle. Por 

favor llene el registro de nuevo miembro ubicado en la parte posterior 

de la iglesia si usted es nuevo en la parroquia, cambio de domicilio, o 

cambio de número de teléfono.  

Welcome to our parish, we are delighted to have you. Please fill out 

the new member registration forms located in the back of church or at 

the Providence Center if you are new to the parish, moving, changing 

your phone number or your email address.   

Parish Events / Eventos Parroquiales  

Pilgrimage for Life—Washington DC 
From Thurs. Jan 26th and to Sun. Jan 29th, 2017 Collectively as the par-

ishes in the West Deanery, we feel it is important that our High School 
youth have an opportunity to stand up and have a voice-most especially 
in the Pro-Life movement. We as a Catholic faith believe in the culture of 
life from conception to natural death. While the March for Life focuses on 

the issues of abortion, we make it a point to educate our youth on all 

aspects of sacred life. Our pilgrimage encompasses different aspects. 
We stay at a host parish that provides us lodging and a welcoming envi-
ronment. We participate in the March of Life. We have the opportunity 
to sight see around Washington D.C. area and encourage our youth to 
focus on different areas that have meaning to our trip (Arlington cem-

etary, Holocaust Museum, Smithsonian Museums, National Achieves, etc.) 
This opportunity is for current high school aged students. We will be trav-
eling via charter buses and staying at a host parish in Mount Vernon, VA. 

The cost to participate is $200, first come first served bases.  Contact 
Emily McFadden 636-4828 ext. 106 or escmcfadden@gmail.com. 

Peregrinación para la Vida—Washington DC 
De jueves 26 de enero a domingo 29 de enero. Colectivamente las pa-

rroquias en el Decanato Oeste sentimos que es importante que nuestros 
jóvenes tengan la oportunidad de tener voz y voto-especialmente en el 

movimiento Pro-Vida. Nosotros como fe católica, creemos en la vida des-
de la concepción hasta la muerte natural. Aunque la Marcha por la Vida 
se enfoca en el aborto, queremos también educar en todos los aspectos 

de la vida sagrada. Nuestra peregrinación abarca diferentes aspectos. 
Nos alojamos en una parroquia anfitriona. Tenemos la oportunidad de 
visitar lugares en la capital y alentar a los jóvenes e enfocarse en dife-
rentes áreas que tienen significado para nosotros (cementerio de Arling-
ton, Museo del Holocausto, etc.) Esperamos que al participar, los jóvenes 

tendrán mejor comprensión del Movimiento Pro-Vida. Esta invitación es 
para estudiantes dela secundaria. Viajaremos por autobuses chárter y 
permaneceremos en una parroquia de Mount Vernon, VA. El costo de 

participar es $ 200, Contacte a Emily McFadden al 636-4828 ext 106 o 
escmcfadden@gmail.com. 

Message from Father John / Mensaje de Padre John  

Dear Family, 

Happy New Year!  As we start this new year of 2017 it is good to 

look back before looking ahead.  This past year we celebrated our 

125th Anniversary as a parish by working on another parish directo-

ry, a Mass and dinner with Cardinal Tobin, a Jubilee of Mercy Holy 

Doors Pilgrimage, and a dinner dance.  We prepared over 140 chil-

dren for first communion, around 80 adolescents for confirmation, 

and baptized over 80 children.  Our parish continues to grow as we 

approach nearly 1,300 registered households.    Our Crossroads of 

the Americas annual parish festival was once again successful with 

many parishioners helping to make it happen.  Our school continues 

to grow and are religious education classes continue to serve hun-

dreds of children.  We undertook a recommitment to stewardship 

through service as many people signed up for ministries.  During 

Lent we enjoyed Friday evening meals and had a beautiful outdoor 

Viacrucis.   Our Easter liturgies were beautiful as we welcomed new 

Catholics into the church.  Countless other ministries and activities 

occurred. 

As we look ahead to this new year I invite each of us to prayerfully 

consider how the Lord is calling us to be good stewards this year.  

How might you prayerfully identify how you are being called to 

serve, called to pray, to share your talents and times, and to sacrifi-

cially tithe to the parish so that we may carry forward the Mission of 

Christ.  2017 has great potential for us to reach out and help connect 

those who have become distant or disconnected from God and the 

Church to return. 

Peace and Blessings, 

Fr. John 

The Society of St. Vincent DePaul wishes to thank to all who helped 

with the Christmas Giving Tree.  Through your generosity  25 fami-

lies with 108 people were assisted.  83 children and 25 adults were 

assisted through our parish generosity. 

Querida familia, 

¡Feliz año nuevo! Al comenzar este nuevo año de 2017, es bueno re-

flexionar antes de mirar hacia el futuro. El año pasado celebramos 

nuestro 125º aniversario como parroquia haciendo un directorio parro-

quial, una misa y una cena con el cardenal Tobin, una peregrinación 

del Jubileo de la Misericordia y una cena de baile. Preparamos más de 

140 niños para la primera comunión, alrededor de 80 adolescentes 

para la confirmación, y bautizamos a más de 80 niños. Nuestra parro-

quia continúa creciendo a medida que tenemos casi 1,300 hogares 

registrados. Nuestro festival anual de la parroquia fue exitosa con mu-

chos feligreses ayudando a realizarlo. Nuestra escuela continúa cre-

ciendo y las clases de educación religiosa siguen educando a cientos 

de niños. Hemos renovado compromisos al servicio, ya que muchas 

personas se inscribieron para los ministerios. Durante la Cuaresma 

disfrutamos las comidas del viernes por la noche y celebramos un her-

moso Viacrucis en nuestro vecindario. Con nuestras liturgias hermosas  

de Pascua dimos la bienvenida a nuevos católicos a la iglesia. Fuimos 

bendecidos por innumerables ministerios y actividades que ocurrieron. 

Mientras esperamos este nuevo año, los invito a cada uno de ustedes a 

considerar en oración cómo el Señor nos está llamando para ser bue-

nos administradores este año. ¿Cómo podrás reconocer en oración 

cómo estás siendo llamado a servir, llamado a orar, a compartir tus 

talentos y tiempos, a sacrificar diezmos a la parroquia para que poda-

mos llevar adelante la Misión de Cristo. 2017 tiene un gran potencial 

para alcanzar y ayudar a conectar a aquellos que se han distanciado o 

desconectado de Dios y de la Iglesia para regresar. 

Paz y bendiciones, 

P. John 

La Sociedad de San Vicente DePaul desea agradecer a todos los que 

ayudaron con el Árbol de Navidad. A través de su generosidad, 25 

familias con 108 personas recibieron asistencia. 83 niños y 25 adultos 

recibieron asistencia a través de nuestra generosidad parroquial. 



Saturday/ Sábado, December 31/ 31 de diciembre 
4:30pm  For all parishioners 
6:00pm   Accion de gracias por la Familia Medina Ochoa  
Sunday/ Domingo, January 1/ 1ro de enero 
8:30am Maribel †  y Sergio Torres †   
11:00am 
Monday/ Lunes, January 2/ 2 de enero 
Tuesday/ Martes, January 3/ 3 de enero 
5:45pm   
Wednesday/ Miércoles, January 4/ 4 de enero 
9:00am   
Thursday/ Jueves, January 5/ 5 de enero 
9:00am   
Friday/ Viernes, January 6/ 6 de enero 
9:00am   
Saturday/ Sábado, January 7/ 7 de enero 
4:30pm   
6:00pm   Accion de gracias por el 67 anniversario de  
 Sr. Guadalupe y Sra. Francisca Rosales 
Sunday/ Domingo, January 8/ 8 de enero 
8:30am Maribel †  y Sergio Torres †   
11:00am 
5:00pm 
 
To schedule a mass intention, please contact Alma Figueroa in the 

parish office.  Para pedir su intencion de misa, por favor, llame a 

Alma Figueroa en la oficina parroquial. 

Offertory: Any families interested in taking up the gifts at the Offer-

tory during Mass, please sign up at the back of church.  

Ofertorio: Familias interesadas en llevar las ofrendas durante la misa 

pueden inscribirse en la parte de atrás de la iglesia  

M a s s  i n t e n t i o n s /  

I n t e n c i o n e s  p a r a  l a s  

m i s a s  

50 / 50 

There was no winner. Number #456 was drawn. $372.00 will be 

carried over. *Please note maximum payout is $500.00 

No hubo ganador, sobre #456. $372.00 será incluido la próxima 

semana. *El pago máximo para el ganador es de $500.00 

collection report / colecta regular 

December 24  , 2016 

Visiting the Sick. Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 or 

Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date for a loved one who 

is sick and in need of a visit.  

Visitas a los enfermos. Comunicase con Luciano Morales al 317-918-
4939 o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una cita con al-
gún familiar o amigo que necesite de una visita. 

SAVE THE DATE!!: Evangelism Training 2/11/2017 
Jesus said, “Follow me and I will make you fishers of men”. Matt. 4:19 

Looking for ways to talk about and share your faith with others without 
sounding confrontational? Join fellow Archdiocesan seekers at a St. Paul 
Street Evangelization Workshop. This will be a fun and relaxing day filled 
with lessons and practice on being conversational with friends, family, and 
strangers about your love of the Lord Jesus and your Catholic faith. Where: 
Holy Rosary Catholic Church – Priori Hall When: Feb. 11, 2017, 9:00 a.m.-
5:00 p.m. For more details, please call Lynne Benson at 317-224- 6820 or 
email spindyevents@gmail.com. Early registration $15.00; $20.00 after 
1/21. Includes lunch and materials. Register at: www.eventbrite.com - search 
“st paul street evangelization”  Indianapolis. 

¡GUARDE LA FECHA !!: Entrenamiento de Evangelismo 2/11/2017 
Jesús dijo: "Sígueme y te haré pescador de hombres". Mate. 4:19 

¿Busca maneras de hablar y compartir su fe con los demás sin sonar conflic-
tivo? Únete a otros con las mismas preguntas de la Arquidiócesis en un taller 
de evangelización. Será un día divertido y relajante lleno de entendimiento 
y práctica de conversar con amigos, familiares y extraños sobre su amor al 

Señor Jesús y su fe católica. Lugar: Iglesia del Santo Rosario - Priori Hall 
Cuándo: 11 de febrero de 2017, 9:00a.m.-5:00p.m. Para más detalles, por 
favor llame a Lynne Benson al 317-224-6820 o envíe un correo electrónico 
a spindyevents@gmail.com. Inscripción temprana $ 15.00; $ 20.00 después 

de 1/21/17. Incluye almuerzo y materiales. Registrarse en: 
www.eventbrite.com - busque a "evangelización de la calle st paul" Indiana-

polis. 
 

A HUGE thank you to everyone who participated in the events for Our Lady 
of Guadalupe. We got a total of $1382.00, thank you so very much! / 

 
Se les manda un GRAN agradecimiento a todos los que hicieron posible los 

eventos para Nuestra Señora de Guadalupe, recibimos un total de 
$1382.00, que bendición! 

 

The Holy Trinity Food Pantry  

We were busy again in Nov.  We served 189 families with 413 adults and 

412 children.  The pantry gave away 2666 food and hygiene 

items.  THANK YOU to all who have donated. The pantry is always in need 

of peanut butter, jelly, pasta sauce, canned pasta, tuna, shampoo, tooth-

paste, and deodorant.  It is a blessing to be able to serve those in need in 

the St. Anthony/ Holy Trinity neighborhood and they are so grateful for our 

assistance. 

La despensa de comida de Santa Trinidad  

Estábamos muy ocupados otra vez el mes de noviembre. Servimos a 189 

familias con 413 adultos y 412 niños. La despensa regaló 2666 artículos de 

comida y higiénicos. GRACIAS a todos los que han donado. La despensa 

siempre necesita crema de cacahuate, gelatina, salsa de pasta, pasta enla-

tada, atún, champú, pasta de dientes y desodorante. Es una bendición po-

der servir a los necesitados en el barrio, están muy agradecidos por nuestra 

ayuda. 

   
The Scripture Study of the Gospel of John  

begins on January 10 at 7:00 p.m. in Damascus and will run for 10 classes 
through the end of March. The Study of the Gospel offers the opportunity to 
explore the relationship between Jesus and God and God’s great desire for 

a relationship with us. Contact Lois Jansen at 317-241-9169 or 
mlj986@gmail.com for more information on the cost of the class, for the 

Study Notes and to register for the class.  
El Estudio de la Escritura del Evangelio de Juan (en ingles) 

comienza el 10 de enero a las 7:00 p.m. en Damasco con 10 clases hasta 
finales de marzo. Ofrece la oportunidad de explorar la relación entre Jesús 

y Dios. Comuníquese con Lois Jansen al 317-241-9169 o 
mlj986@gmail.com para obtener más información sobre el costo de la cla-

se, las notas de estudio y registrarse para la clase.  

Announcements / Anuncios 

Budget Actual Variance

Sunday & Holy Day 3,980.77 8,272.37 4291.6

YTD 103,500.02 97,147.08 -6352.94

2nd Collection 288.46 410.53 122.07

YTD 7,499.96 6,686.35 -813.61

Maintenance 130.77 650.00 519.23

YTD 3,400.02 3,556.19 156.17

50/50 Gross Receipt 192.31 205.00 12.69

YTD 5,000.06 4,407.85 -592.21



P r a y  f o r  o u r  

s i c k /  o r e m o s  p o r  

n u e s t r o s  e n f e r m o s  

Elena Galarza, Antonio González, Antonio 
Grageda, Blas Grageda, Carlos Grageda, 

Tara Harichorn, Irvin Hernandez, Michael Ji-
mutz, Robert Kettman, Alexander Meléndez, 
Elmer Leppert, Dora Lopez, Luis Lopez, María 
Lopez, Kevin McHugh, Mary McHugh, Michael 
McHugh, Thomas McHugh, Heriberto Puentes, 

Rosa Rodríguez, Jose Rosales, Silvia Serrato, 
Rose Mary Taylor, Manuel Torres, Cendy Tre-
jo, Ana Rosa Urzua, Elsa Vian, Elizabeth Ville-
gas, Donald Wagner, Jorge Vazquez, Blanco 
Checo, Zunilda Rosarios, Jana Jijon, Evelin San-

chez, Miguel Ochoa, Koy Pruitt, David Comer, 
Austin Lee, Alex Moreno, Rylee Jones, Paula 
Cueto, Julie Bordenkecher, Maria de Jesus 
Garcia, Micaela, Jerry Poe, Jean Brickler, 
Donna Radez, Margarito Jijon 

 
To add or remove someone from our sick list, 
please call the parish office.  Para agregar o 
remover a alguien de la lista, por favor llame 
a la oficina parroquial.  

EVENTS FOR THE WEEK/ EVENTOS DE LA SEMANA:  

Monday, January 9 / Lunes 9 de enero , 2016   

• Discussion self-esteem /Platicas de autoestima, 7:00pm, Ryan Hall 

Music Room / Edificio Ryan Cuarto de Musica 

Thursday, January 12 / Jueves 12 de enero , 2016   

• Theater Practice /Practica Obra de Teatro, 7:00pm, Providence Cen-

ter Rm. 2 / Centro de la Providencia Cto. 2 

Friday, December 13 / Viernes 13 de diciembre , 2016 

• Ignite Youth Group / Grupo de Jovenes Ignite, 7:00pm, Providence     

Center / Centro de la Providencia 

Thursday Nights / Los Jueves por la Noche 

Devotion to the Precious Blood of Jesus Christ with Exposition of the 
Blessed Sacrament every Thursday from 9:00 pm to 1:00 am / 
Devoción a la Sangre Preciosa de Jesucristo con Exposición al Santísimo 
todos los Jueves de 9:00pm a 1:00am 

M i n i s t r y  S c h e d u l e /  H o r a r i o  d e  l o s  

m i n i s t r o s  

Saturday, January 07, 2016. 4:30pm   

Greeters:    Diane Harty Lector: Kelly Brummet Eucharistic Ministers:  Andrea Wolsifer, Therese Squires 

  Ushers: Bob Baker, Nick Grady, Joe Jarrett, Tom Dolan Servers: Joe Jarrett 

Sábado 07 de enero del 2016. 6:00pm   

Hospitalidad/ Ujieres: Silvia Gutierrez, Ana Lilia Sanchez, Guadalupe Rodriguez, Gustavo Flores 

Lectores: Jesus Castillo, Maria Pacheco, Judith Medina, Isabel Garcia Ministros de la Eucaristía: Silvia 

Munoz, Fabian Beltran, Ana Lilia Sanchez, Marcelino Zepeda, San Juana Sanchez, Mar Colon, Elvin Her-

nandez, Juan Zalazar Sacristán: Javier Zamora Monaguillos: Angel Hernandez, Roberto Bonilla, Kenny 

Huerta 

 Domingo 08 de enero del 2016. 8:30am  

Hospitalidad/ Ujieres: M. Francisca Soto, Yessica Villegas, Jazmin Garcia, Lilia Cobian Lectores: Elisa 

Pedro, Claudia Ochoa, Patricia Robbins, Maria Carlos Ministros de la Eucaristía: Erica Torres, Alma Avila, 

Amparo Perez, Wilmer Ulloa, Carlos Tellez, Maria Prado, Marco Rodriguez, Yadira Villatoro Sacristán: 

Jesus Castillo Monaguillos:  Maria Martinez, Juan Medina, Osvaldo Carlos 

Sunday, January 08, 2016. 11:30am  

Lectors: Mark Albrecht, Mike McHugh Ministers:  Gloria Guillen, Debbie Miller, Mark Albrecht Ushers: 

Mike McHugh, Bryan McHugh, Nicolas Gonzalez, Doug Albrecht Servers: John Sanchez,       Jaziel Sanchez 

Sunday, January 08, 2016. 5:00pm / Domingo 08 de enero del 2016. 5:00pm  

In need of lectors, Eucharistic ministers, Sacristan, ushers, and servers for bilingual mass/                                                                                                             

Necesitamos lectores, ministros de Eucaristia, Sacristan, ujieres, y monaguillos para la misa bilingue 

Baptismal Preperation / Preparación de Bautismo 

Wedding Celebration / Celebracion del Matrimonio 

Parents and Godparents must attend up to two clases and be registered 

members of the parish, forms can be found in the back of church. Please 

contact Alma Figueroa.  

Los padres y padrinos deben asistir clase(s) de preparación para el 

bautismo y ser miembros registrados de la iglesia, las formas están 

ubicadas en la parte posterior de la iglesia. Favor de hablar con Alma 

Figueroa si tiene preguntas.  

•Primer clase:, primer sábado de cada mes a las 9:00am en el Edificio 

Centro de la Providencia: esta clase es para padres que no tienen el 

Sacramento del Matrimonio. 

7 de enero, 2016 

•Segunda clase, segundo sábado de cada mes a las 9:00am en el  

Edificio Centro de la Providencia: esta clase es para padres y padrinos.  

14 de enero, 2016 

 

Couples must be registered active members of the church. Please contact 

Alma Figueroa or Father John McCaslin for an appointment. 
 
Las parejas deben ser miembros registrados de la iglesia. Contacte a 

Alma Figueroa o Padre John McCaslin para agendar una cita. 

 

The Rite for Christian Initiation for Adults, contact Oscar Morales at 317-

543-7719 for more information. 

Para El Rito de Iniciacion Cristiana para Adultos, favor de contactar a 

Oscar Morales al 317-543-7719  

Join us in this ministry of praising the Lord through song! 

Únase a nosotros a alabar al Señor a través de la canción!  

Children's Choir (children in grades 1 to 6) Rehearsals are on  

Wednesday evenings at 6pm in Ryan Hall.   

Classical Choir (All adults and youth in grades 6 and up) Rehearsals 

are on Wednesday evenings, from 7-8:15pm.   

Coro de Niños (entre los grados del 1ro al 6to) Los ensayos son los 

miércoles a las 6:00pm en Ryan Hall. 

Coro Clásico (adultos y jóvenes de los grados 6to en adelante) los  

ensayos son los miércoles de 7-8:15pm en Ryan Hall. 

To register contact Miranda 317-543-7697 or parker.miranda.p@gmail 

WWW.SAINTANTHONYINDY.ORG 

RCIA  / RICA 


